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Londres e Madrid, ao igual que outras grandes urbes europeas, e tamén de todo o 

mundo, convertéronse a finais do século XX en centros urbanos cunha proporción moi 

elevada de poboación nova e inmigrante procedente de diversos países, razas e 

culturas. Isto tivo un grande impacto na paisaxe lingüística destas cidades coa creación 

dun multietnolecto (Clyne 2000, Cheshire et al. 2015), tamén denominado “lingua 

vernácula urbana contemporánea” ou “estilo de expresión dos xoves urbanos” (Wiese 

2009, Nortier & Svendsen 2015). 

Como resultado disto, xurdiu en Londres unha nova variedade que se coñece como 

“inglés multicultural de Londres” (Cheshire et al. 2011, autor 2021). No caso de 

Madrid, o conglomerado de falantes procedentes de diversas minorías lingüísticas e 

orixes non é tan visible coma en Londres, aínda que tamén existen diversos grupos de 

falantes diversos, circunstancia que tamén ten a súa incidencia na variedade do 

español empregado nesta comunidade. 

Tomando o anterior como punto de partida, neste traballo prestaráselle atención aos 

efectos do contacto de linguas, así como a casos concretos de cambio e innovación 

lingüística no contexto destas dúas metrópoles. Con este fin, analizaremos mostras 

tomadas de diversos corpus, tales como COLT (The Bergen Corpus of London Teenage 

Language) e LEC (London English Corpus) para o inglés, e COLAM (Corpus da lingua 

adolescente de Madrid), CORPES e CREA para o español. Ademais do anterior, 

utilizaremos datos extraídos de redes sociais, principalmente Twitter. 

Os resultados indican que no caso do inglés multicultural de Londres existen moitos 

termos procedentes do inglés xamaicano e caribeño, así como do árabe, da xerga 

coloquial americana e tamén do español, o italiano e o francés. No caso do español de 

Madrid obsérvanse vocábulos doutras variedades do español, así como do inglés, e de  
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falantes pertencentes a sectores marxinados da sociedade. Ademais disto, 

atopámonos con exemplos de innovación nos verbos citativos ou formas verbais que 

serven para introducir estilo directo, así como na categoría dos intensificadores, 

negativas vernáculas, retrousos invariantes, vocativos nominais, formacións mutiladas 

etc. 

Esta comunicación conclúe afirmando que os modos de comunicación das grandes 

urbes como Londres e Madrid non se poden considerar como monolingües, senón 

como multietnolectos. No inglés multicultural de Londres a influencia de falantes de 

inglés como segunda lingua ten un maior peso que na variedade de Madrid, onde 

tamén se percibe unha forte presenza do inglés. A xente nova non só está aberta a 

termos novos e foráneos procedentes dos ámbitos da tecnoloxía, música, moda e arte, 

senón que tamén recibe a influencia doutros dialectos e linguas cos que entra en 

contacto. Por último, este traballo confirma que o contacto lingüístico e unha 

poboación nova e etnicamente diversa constitúen a perfecta combinación para a 

innovación e o cambio lingüístico. 
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